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azwisko Michelangela Falvettiego rzadko pojawia
sig nawet w tych bardziej pogtebionych i wnikliwych
opracowaniach historii muzyki. Do$é powiedzieé, ze
w wielkiej pigciotomowej Oxford History of Western Mu-
sic Richarda Taruskina na przestrzeni czterech tysiecy stron nie zostat
on wspomniany ani razu. Jego utwory pojawity si¢ w ostatnich latach
w obiegu koncertowym dzieki entuzjazmowi Leonarda Garcii Alarcéna,
ktéry zachwyciwszy sie nim, postanowit przywrécié wspétczesnosci
twérczoéé XVll-wiecznego kapelmistrza katedry w sycylijskiej Messynie.
W przypadku Il diluvio universale (1682) motywacja Alarcéna byta
dwojaka: jego uwage zwrécita nie tylko wybitna muzyka, ale tez temat
- zestany przez Boga za kare potop, z ktérego ocaleé mieli jedynie
Noe z rodzing i zebrane na ich arce zwierzeta, para z kazdego gatun-
ku. Ta historia od dziecka pobudzata wyobraznie dyrygenta, a musiata
pobudzi¢ tez z wielkg mocq inwencje kompozytorskqg Falvettiego, bo
partytura oratorium mieni si¢ barwami i skrzy emocjami silniej niz nie-
jedna opera z tamtej epoki. Alarcén przebywat akurat na Sycylii, kiedy
otrzymat nuty dzieta od Vincenza Di Betty. Uderzylo go, jak szczegél-
nie temat ten oddziatuje wiasnie tam, na wyspie: , Studiujgc ten utwér,
zrozumiatem, w jakim stopniu jest oczywiste, Ze to miejsce, z wszystkich
stron otoczone wodg, zainspirowato kompozytora do napisania muzyki
zdolnej wyrazié¢ uczucia zawarte w tej tak nadzwyczajnej opowiesci”.

he name of Michelangelo Falvetti hardly ever surfac-

es even in the more exhaustive and insightful works on

the history of music. Enough to say that Richard Tarus-

kin’s five volumes worth of Oxford History of Western
Music does not mention him even once over the 4000 pages. Fal-
vetti’s works have very recently made it into the concert life thanks
to the enthusiasm of Leonardo Garcia Alarcén, who, mesmerised
with the work of the 17th-century capellmeister of the Messina Ca-
thedral in Sicily, decided to promote it to contemporary audiences.
In the case of Il diluvio universale (1682), Alarcén had double moti-
vation: not only was his attention riveted by the outstanding music but
also by the subject: the flood that God commanded as punishment, from
which only Noah, his family and pairs of the animals they harboured
in the Ark were saved. The story fed the conductor’s imagination since
his childhood and must also have stimulated Falvetti profoundly, as the
oratorio score dazzles with bright colours and emotions more vividly
than many an opera of the period. Alarcén happened to stay in Sicily
when he received the score of the piece from Vincenzo Di Betta and was
shocked by the impact of the theme on an island: “Studying the piece,
| understood to what degree it is obvious that a place fully enveloped
by water inspired the composer to writing music capable of expressing
feelings contained in that extraordinary tale”.



Michelangelo Falvetti (1642-1692)
Il diluvio universale

Dialogo a cinque voci di Vincenzo Giattini (1682)

1. IN CIELO

GIUSTIZIA DIVINA

Cedi Pietd, non mi resister pid.
Troppo, ah troppo soffersi

Del mondo infellonito

L'indurata impietd ne’ cor perversi,

Troppo, ah troppo soffersi, il sai ben tu.
Cedi Pietd, non mi resister pid.

Tempo & gid di punir I'offese mie

Armi la man severa,

La Giustizia trionfi, e il Mondo pera.

A’ miei cenni ubbidienti
Uditemi Elementi.

ELEMENTIA 4
O Giustizia Divina

Di tua voce a i primi lampi

ARIA
Ardon dell’Aria i campi,

Michelangelo Falvetti (1642-1692)

Potop

Dialog na pigé gloséw pidra Vincenza Giattiniego
(1682)

I. W NIEBIE

SPRAWIEDLIWOSC BOZA

Ustgp, Mitosierdzie, nie opieraj mi si¢ diuzej.
Zbyt wiele, zbyt wiele zniostam

od rozszalatego $wiata

zatwardziatej bezboznosci w przewrotnych
sercach,

zbyt wiele zniostam, ty wiesz.

Ustgp, Mitosierdzie, nie opieraj mi si¢ diuzej.
Juz czas ukaraé zadang mi obraze,

niech reka sig zbroi surowa,

niech Sprawiedliwo$¢ triumfuje, a $wiat prze-
padnie!

Postuszne mojemu znakowi,

ustyszcie mnie, o Zywioty.

ZYWIOLY A4
O Boza Sprawiedliwosci,
na pierwszy dzwiek twego gtosu

POWIETRZE
Ptonie przestrzer powietrzna,

Michelangelo Falvetti (1642-1692)
The Flood
Dialogue for five voices by Vincenzo Giattini (1682)

I. IN HEAVENS

DIVINE JUSTICE

Surrender, o Mercy, resist me no longer.

| have borne too much, too much have | borne
of the wicked world,

of the hardened impiety in the scheming hearts,

too much have | borne you know.
Surrender, o Mercy, resist me no longer.
Time to punish the wrongs | have suffered.
Let the stern hand be armed,

let Justice triumph and the world perish!

Obedient to my command,
hear me, ye Elements.

THE FOUR ELEMENTS
Ye, Divine Justice,
to the first sound of thy voice

AIR
The airs are alight,



TERRA

Il suol s’inchina.

FOCO
Nutre il foco incendij ardenti,

ACQUA

Ed io verso in tempeste i molli argenti.

GIUSTIZIA DIVINA
Seguaci del mio volere
Destatevi arditi all’onte.

ELEMENTI A 4

L'armi ho pronte.

GIUSTIZIA DIVINA
Ministri dell’ire mie
Armatevi a vendicarmi.

ELEMENTI A 4

Pronte ho I'armi.

GIUSTIZIA DIVINA

Tacete su: di mie vendette ultrici
Sian I'acque esecutrici.
Scoppijn gravidi i miei sdegni
In Diluvio furibondo,

ZIEMIA
Ziemia gnie si¢ w poktonach,

OGIEN
Ogiefi karmi ptongce ptomienie,

WODA

A ja w burze zamieniam srebrzyste strumienie.

SPRAWIEDLIWOSC BOZA
Powiernicy mej woli,
odwaznie powstaricie przeciw mej obrazie.

ZYWIOLY A4
Bror moja na posterunku.

SPRAWIEDLIWOSC BOZA
Studzy mego gniewu,
zbréjcie sig, aby mnie pomécié.

ZYWIOLY A4
Bror moja na posterunku.

SPRAWIEDLIWOSC BOZA
Milczcie juz: wody niech wykonajqg
nieubtagang mq zemste.

Niech cigzka moja uraza

w potop sie srogi przemieni,

EARTH
The Earth defers and bows,

FIRE
Fire feeds the burning flames,

WATER

And | turn the silvery streams into storms.

DIVINE JUSTICE
Trustees of my will,
stand boldly against my wrongs.

THE FOUR ELEMENTS
Our weapons are ready.

DIVINE JUSTICE
Minions of my fury,
arm ye yourselves to revenge me.

THE FOUR ELEMENTS
Our weapons are ready.

DIVINE JUSTICE

Silence now: let the waters wreak
my unrelenting revenge.

Let my grievance burst into

a solemn deluge,



A inondar Province, e Regni,

A sommerger tutto un Mondo.

Gli protervi nel mar punir si denno,

Cid ch’a un fiato creai, distruggo a un cenno.

ACQUA

Del tuo divino impero

Il sovrano tenor pronta obbedisco.
Le nubi funeste

Intimin le guerra,

Assorban la Terra

Piogge, Diluvij, grandini, e tempeste.

COROAS5
Assorban la Terra
Pioggie, Diluvij, grandini, e tempeste.

II. IN TERRA

RAD
Dolce sposo Noé.

NOE
Cara Consorte.

RAD
Se in tomba natante

niechaj zalewa prowincije, krélestwa,
niechaj $wiat caly zatopi.

Pyszatkom kara nalezy si¢ w morzu,

co tchnieniem stworzytam, teraz niszcze
znakiem.

WODA

Z twojej boskiej woli

rozkaz Pafski gotowam wypetnié.
Chmury ztowieszcze

niech wydadzq wojne,

niech ziemie pochtonq

deszcze, potop, grad i burze.

CHORAS5
Niech ziemig pochtong
deszcze, potop, grad i burze.

II. NA ZIEMI

RAD
Stodki mezu Noe.

NOE
Moja droga zono.

RAD
Jesli w ptywajgcym grobie

let it submerge provinces and kingdoms,

let it drown the whole world.

The haughty are worthy of their punishment;
what | created with my breath, | now destroy
with a sign.

WATER

Following Thy divine command,

| am ready to fulfil the order of the Lord.
May the ominous clouds

wage war,

let showers and floods, and hail and storms
consume the earth.

CHORUS A5
Let showers and floods, and hail and storms
consume the earth.

Il. ON EARTH

RAD
Noah, my sweet husband.

NOAH
My dear wife.

RAD
Even should | be buried



Sto teco sepolta,

Di vita disciolta
Non temo la morte.
Dolce sposo Noé.

NOE

Cara Consorte.
Divina vendetta

Pria ch’armi la Parca
N’assegna quest’Arca
Riparo a la Morte.

RAD
Dolce sposo Noé.

NOE
Cara Consorte.

NOE E RAD
Il Gran Dio di pieta
Dagl’estremi perigli

Me serba in vita, e i miei innocenti figli.

DIO
Noé.

bede z tobg pochowana,
od Zycia uwolniona,
$mierci sie nie boje,
stodki mezu Noe.

NOE

Moja droga zono.

Bozej zemsty

zanim los dokona,
przydziela nam te arke,
schronienie przed $mierciq.

RAD
Stodki mezu Noe.

NOE
Moja droga zono.

NOE I RAD

Wielki Bég mitosierdzia

zachowa przy zyciu nas i nasze niewinne
dzieci,

i od wielkich niebezpieczeristw nas chroni.

BOG
Noe.

in a watery grave with you,
liberated from my life,

I am not afraid of death,
Noah, my sweet husband.

NOAH

My dear wife,

until the divine vengeance
is done,

He has assigned us that Ark
as shelter from death.

RAD
Noah, my sweet husband.

NOAH
My dear wife.

NOAH AND RAD
The great God of mercy

shall keep us and our innocent children alive,
and save us from the great dangers.

GOD
Noah.



NOE
Divin Monarca.

DIO

Il tuono di mie voci odi dall’Arca.

Che pensa I'huom ribelle

Di cumulate colpe

Erger montagne a battagliar le stelle?
S’han contro me rivolto

| temerarij artigli

D’Adamo ingrato i pit che ingrati figli.
Sappia I’humano orgoglio,

Asceso a tanto ardire,

Che in sempiterno, ed incrollabil soglio
L'Onnipotenza mia regna a punire.

NOE E RAD

Motor Divino,

De’ tuoi voleri

Le Leggi inchino,

Ne la pietd, ch’imploro

Il tuo giusto rigor temo, ed adoro.

DIO

Si mie potenze armatevi,
S’ardon dell’ira i culmini,
Offese vendicatevi,

Ma non vibrate fulmini.

NOE
Boski Monarcho.

BOG

Ustysz grzmot mego glosu z twej arki.

Czyz zbuntowany cztowiek wierzy,

ze z nagromadzonych win

wzniesie géry, by walczyé z gwiazdami?
Skoro zwrécity przeciwko mnie

zuchwate szpony

niewdzieczne dzieci niewdzigcznego Adama,
niech ludzka pycha wie,

skoro posuneta sie do takiej zuchwatosci,
Ze na wiecznym i niewzruszonym tronie
zasiada ma Wszechmoc - kréluje, by karaé.

NOE I RAD

Boski Poruszycielu rzeczy,

przed prawami

Twej woli sie ktaniam,

o mitosierdzie Twe btagam,

stusznej surowoéci sie boje i wielbie Cie.

BOG

Tak, sity me, zbréjcie sie,
niech sptonq szczyty gniewu,
pomscijcie przewinienia,
lecz nie rzucajcie piorunéw.

NOAH
Divine Lord.

GOD

Hear the thunder of my voice from your Ark.
Would the rebellious man believe

that he can heap up sins into mountains

to challenge the stars?

As the thankless children of thankless Adam
have turned against me

their reckless talons and claws,

may the human hubris know,

now it has risen to such a impudence,

that my Omnipotence sits on a throne
eternal and unshakeable, and reigns to punish.

NOAH AND RAD

Divine Mover of things,

we yield

to the right of Thy will,

pleading for Thy Mercy,

afraid of Thy just sternness, we praise Thee.

GOD

Yes, my forces, take arms.

Let the summits of anger burn down,
avenge the crimes

yet cast no thunder.



Sotto il pondo de’ falli, in cui soggiacque

Il germe human sepellird nell’acque.

NOE
| tuoi decreti eterni humile honoro,
Ma Gran Dio di bontq,

DIO
Non piv, la mia pieta
Pur troppo & vilipesa.

NOE
E pur ella ¢ infinita,

DIO
Vuo’ dar la morte a chi abuso la vita,

NOE
Severa, e pur giustissima vendetta,

DIO
La derisa pieta cosi mi detta.

NOE
Ella ben pud addolcir I'alta sentenza,

Pod ciezarem grzechéw, ktére popetnita
ludzkoéé, pogrzebie jg w wodzie.

NOE

W pokorze odwieczne rozkazy Twe wypetniam,

ale, o wielki Boze dobroci,

BOG
Juz nie, mitosierdzie me
az nadto zostato obrazone.

NOE
A jednak jest ono nieskoficzone,

BOG
Chce $mierciq obdarzyé tych, ktérzy naduzyli

Zyciaq,

NOE

Sroga, lecz sprawiedliwa Twa pomsta,
BOG

Wzgardzone mitosierdzie takq mi dyktuje.

NOE
Ono moze ztagodzié ten surowy wyrok.

I shall drown humanity in the waters
under the weight of sins it has committed.

NOAH
Humbly do I follow Thy eternal orders,
but, Ye Great God of Mercy...

GOD
Not any longer. My mercy
has been offended too much.

NOAH
And yet it is infinite,

GOD
Eager am | to deal death to those who have
abused life,

NOAH
Thy vengeance is stern, yet just,

GOD
It is what my scorned mercy prompts.

NOAH
It can alleviate that harsh sentence.



DIO
E armata di flagel la mia clemenza.

NOE
La tua Giustizia offesa
A tal rigor ti mena.

DIO
A comun fallo fia comun la pena.

NOE

Ma con qual cor vedrai

Opra della man tua I’ampio Universo,
Fatto tomba a se stesso irne sommerso.

DIO

Dal naufragio comune

Tua fida Sposa, e la diletta prole,
Teco riserbo immune,

Il tuo seme fecondo

Novello Adam vuo’, che rinnovi il Mondo.

COROA3
Grazie a la man tonante,
Che d’amari disdegni in mezzo all’onde

BOG
Moja taskawosé w bicz jest uzbrojona.

NOE

Twa urazona Sprawiedliwosé

do takiej srogosci Cig wiedzie.

BOG

Niech wspélng wing wspélna spotka kara.

NOE

Alez z jakim sercem bedziesz patrzyt

na wszech$wiat rozlegty, dzieto Twojej reki,
jak grobem swym sie staje i tonie w otchtani?

BOG

Z wielkiego potopu ciebie,

twojq wierng zone i umitowane dzieci
ocale bez szwanku,

twe ptodne nasienie,

o nowy Adamie, niech odnowi $wiat.

CHORA3
Dzigkujmy rece, ktéra gromiqc
posréd fal gorzkiej pogardy,

GOD
My grace is armed with a scourge.

NOAH
Offended, Thy Justice leads Thee
to such severity.

GOD
Let collective crime be met with a collective
punishment.

NOAH

What will Thy heart be like, looking

at the vast universe, a work of Thy hand,

as it is turning into its tomb, and drowning in the
abyss?

GOD

From the great deluge, | shall save you,
your faithful wife and beloved children
safe and sound.

Let your fertile seed

renew the world, new Adam.

CHORUS A 3

We thank the hand that,

vanquishing us among the waves of bitter
disdain,



Dolci fiamme d’amore a noi diffonde.

DIO
Empij mortali, al Creator rubelli,

Fugga chi pud l'inevitabil sorte,

L'adirata mia man piove flagelli
Stragi, rovine, ed esterminij, e morte.
Stempratevi o cieli,

Piovete a diluvij.

Le piogge abbondino,

Tanto che inondino,

Dell’etnei geli,

Gl’ardor de’ Vesuvij.

1L, IL DILUVIO
SINFONIA DI TEMPESTE

CORO DIVISO

A fuggire, a morire,

Coraggio, soccorso,

Ah miseri, ardire,

A fuggire, a morire.

Si tenti lo scampo,

Ad ogpni flutto in una tomba inciampo.

$le nam stodkie ptomienie mitosci.

BOG
Bezbozni $miertelnicy, zbuntowani wobec
Stwércy,

kto moze, niech ucieka przed nieuchronnym

losem!

Moja gniewna reka spuszcza plagi,
rzez, ruing, zagtade i $mieré.
Otwérzcie sig, o niebiosa,

niech strumieniami leje sie potop.
Niech deszcz obfituje,

niechaj zalewa

sniegi Etny,

Wezuwiusza ptomienie.

11l. POTOP
SYMFONIA BURZOWA

CHOR (PODZIELONY)

Do ucieczki, do $mierci,

odwagi, pomocy!

O nieszczeéni, odwagi

do ucieczki, do $mierci.

Gdy tylko szukam schronienia,

z kazdq falq o gréb sie potykam.

sends us the sweet flames of love.

GOD

Godless mortals, rebelling against the Creator,

flee from the inexorable fate if you may!

My angry hand rains down plagues,
slaughter, ruin, destruction, and death.
Open, o heavens,

let the deluge stream down in torrents.
Let the profuse rain

pour over

the snows of Etna

and the fires of Vesuvius.

11l. THE FLOOD
STORM SYMPHONY

CHORUS (DIVIDED)

Into flight, into death,

have courage, help!

Have courage, ye wretches,

to flee, to die.

Whenever | seek shelter,

with every wave, | stumble upon a grave.



MORTE

Da le caverne oscure

Dell’Erebo profondo

Esco a la luce, a tor la luce al Mondo.

Sono un’ombra fredda e pallida
Larva squallida,

Viene ’huomo ad incontrarmi
De la vita in su le porte

Né pria spira aura vitale,

Che fatal trofeo di Morte

Porta il nome di Mortale.

A trionfi memorabili

Mi chiama il Cielo armato

Di vendette implacabili
Celebreran mie glorie

Nel funeral del Mondo

Per le future eta le mie vittorie.
Che fo, che tardo piv2 Tempo & di lutto,

Ruota pur da per tutto
L'incontrastabil ferro a mano ardita.

CORO

E chi mi da qita?

In mar senza sponde
A l'onde

Consegno la Vi...

SMIERC

Z mrocznych jaskin

gtebokiego Erebu

wychodze na éwiatto, by wyrwaé éwiatto
swiatu.

Jestem zimnym i bladym cieniem,

ponurg zjawq.

Czlowiek przychodzi na spotkanie ze mng
u bram swojego zycia,

bo ledwo wyda zyciodaijne tchnienie,

juz nosi imie $miertelnika

i jest Smierci fatalnym trofeum.

Do pamigtnych triumféw

wzywa mnie niebo,

uzbrojone w bezlitosng pomste.

Moja chwata bedzie stawiona

na pogrzebie $wiata,

moje zwycigstwa - poprzez pokolenial!
Céz ja robie, na co czekam? Nadszedt czas
zatoby,

pewnie obraca si¢ dla wszystkich
niezwyciezona kosa w mej zuchwatej dtoni.

CHOR

Ktéz moze mi pomédc?
W bezbrzeznym morzu
falom

oddaje me zy...[cie].

DEATH

From the murky caves

of the deepest Erebus,

| come out into daylight, to snuff the light of this
world.

Cold and pale shadow | am,

a grim wight.

Man comes to meet me

at the gates of his life,

as no sooner he draws the life-giving breath
that he has been called a mortal,

and a fatal trophy of Death.

Heaven calls upon me

to make memorable triumphs,

armed in unforgiving vengeance.

I shall be praised

at the funeral of the world,

and my victories from generation to generation!
What am | doing, what am | waiting for? Time
of mourning has a-come,

as my invincible scythe is whirling in my haugh-
ty hand.

CHOIR

Who can come to my aid?
Among the shoreless seq,
to the waves,

| give up my li... (fe).



Ahi perfida sorte,
Ingoio la Mor...

NATURA HUMANA
La morte ingoio, e naufraga, e dispersa

Nell’eccidio comun manco sommersa.
Sorde stelle, Cieli irati,

Come mai le sfere ardenti

Si dissolvono in torrenti,

E voi siete pib indurati?

Son pur’io (no’l vedete)

Son I'Humana Natura a voi diletta.

MORTE
La Giustizia del Ciel chiede vendetta.

NATURA HUMANA
Spero dal Ciel pietd, perché son labile.

MORTE
lo sono inesorabile.

NATURA HUMANA
Ho di fragile il nome.

Ach, zdradziecki losie,
potykam mq émie...[ré].

NATURA LUDZKA
Smieré potykam, rozbita, zagubiona w morzu,

w powszechnej zagtadzie gine posréd fal.
Gtuche gwiazdy, rozgniewane nieba,
czemuz ogniste sklepienia

ptyng potokami,

a wy jesteécie jeszcze okrutniejsze?

To przeciez ja, nie poznajecie mnie?
Jestem Naturg Ludzkg, tak przeciez wam
droggq.

SMIERC
Sprawiedliwo$é Niebieska domaga sie pomsty.

NATURA LUDZKA
Ufam w mitosierdzie nieba, bo jestem staba.

SMIERC
Ja jestem nieubtagana.

NATURA LUDZKA
Nazywajq mnie kruchq.

What a treacherous fate,
I swallow my dea... (th).

HUMAN NATURE

| swallow death, broken and lost among the
seas,

| die among the waves in a general destruction.
Stars are deaf, heavens are furious,

why do the fiery spheres

flow down in rivers,

and Thou art even more cruel than that?

For it is me, do you not know me?

| am Human Nature so very dear to you.

DEATH
The Justice of Heaven demands vengeance.

HUMAN NATURE
I trust in the mercy of the heavens, for | am
weak.

DEATH

| am inexorable.

HUMAN NATURE
They call me frail.



MORTE
Perd ceder mi dei.

NATURA HUMANA
Vanto sublimi pregi.

MORTE
I tuoi nobili pregi
Son di Morte vittrice ampi trofei.

NATURA HUMANA
Fui de I'Empiro dichiarata erede.

MORTE
L'innocenza perduta a me ti diede.

NATURA HUMANA

Ahi perduta Innocenzal

Per me a la Gloria eletta

Diede il sommo Fattor la luce al Sole,

Di questa bassa mole,

Spiand per me le piagge, i monti eresse,

Hor le mie colpe, (ah stolta)

Pena del mio fallire,

Entro un mare d’orror piango sepolta.
Apritemi il varco a la Morte

Voragini orribilissime,

SMIERC
Dlatego musisz mi si¢ poddaé.

NATURA LUDZKA
Szczyce sie wzniostymi cnotami.

$MIERC
Twe szlachetne cnoty

to Smierci zwycigskiej trofea.

NATURA LUDZKA

Na dziedziczke empireum zostatam wybrana.

SMIERC
Twa utracona niewinno$é mi cig przekazata.

NATURA LUDZKA

Ach, utracona niewinno$é!

Dla mnie, wybranej do chwaty,
Stwérca dat $wiatto Stoncuy,
na ziemi tej tylko dla mnie
stworzyt plaze, wzniést géry.

A teraz przez moje winy (ach, gtupial),
przyczyne mojego upadku,

ptacze, w morzu grozy pogrgzona.
Otwdrzcie mi wrota émierci,
przerazajgce otchtanie,

DEATH
That's why yield to me you must.

HUMAN NATURE
| take pride in sublime virtues.

DEATH
Your sublime virtues
are the trophies of victorious Death.

HUMAN NATURE
| have been chosen heir to the empire.

DEATH
Your lost innocence has delivered you unto me.

HUMAN NATURE

Ah, the lost innocence!

Only for me, chosen for glory,

the Creator gave light to the Sun

above this Earth,

and for me created the shores and raised
mountains.

And now, for my foolish sins (woe is mine!)
the reason of my fall,

| cry, drowned in a sea of troubles.
Gates of Death, open to me

the horrifying abyss,



S'eserciti d’onde fierissime

Mi troncano al labro i respiri,
Mi chiudono al pianto le porte,
Apritemi il varco a la Morte
Voragini orribilissime.

COROAS
Ahi che nel fin di cosi ria tragedia
Forman scena indistinta,

Naufrago il Mondo, e la Natura estinta.

MORTE

Ho pur vinto d’'un Mondo intiero,
Chi resistere a me potra?
All’assalto d’armata Morte

Il valore d’ogn’alma forte
Cadera.

Ho pur vinto d'un Mondo intiero
Chi resistere a me potra?

IV. IN L’ARCA DI NOE

NOE E RAD

Placati Dio di bonta,
Placati Dio di pieta,
Fuggano i nembi d'orrore,
Non piU rigore

Rendimi in liberta.

bo armie wiciektych fal
zabierajg mi oddech z mych ust,
zamykajq mi bramy dla tez.
Otwdrzcie mi wrota émierci,
przerazajqgce otchtanie.

CHORA 5

Ach, na koficu tej strasznej tragedii
w jednq scene rozmytq sie tqczq
$wiat-rozbitek i wymarta natura.

SMIERC

W koficu pokonatam $wiat caty,
ktézze oprzeé mi si¢ zdota?
Wobec zbrojnej napasci $Smierci
warto$é kazdej silnej duszy
upadnie.

W koficu pokonatam $wiat caty,
ktézze oprzeé mi si¢ zdota?

IV. W ARCE NOEGO

NOE | RAD
Boze dobroci, uimierz Twéj gniew,

Boze mitosierdzia, usmierz Twéj gniew,

niech obtoki grozy uciekng,
niech ustanie Twa srogo$¢,
oddaj mi mojg wolno$é.

for the armies of furious waves
steal breath from my lips,

and close the gates of my tears.
Gates of Death, open to me

the horrifying abyss,

CHORUS A5

Ah, at the end of that horrible tragedy,
the castaway world and the dead nature
merge into a single obscure scene.

DEATH

I have finally conquered the whole world,
who shall stand against me?

Against the armed assault of Death,

the bravery of a valiant soul

doeth crush.

| have finally vanquished the whole world,
who shall stand against me?

IV. IN NOAH’S ARK

NOAH AND RAD

God of kindness, rein in Thy anger,
God of mercy, rein in Thy anger,
let the clouds of terror flee,

let Thy severity cease,

give me back my freedom.



COROAS

Mio core festeggia
Dal Cielo sparisce

Il nubilo.

Fulgor, che lampeggia
Il seno arricchisce

Di giubilo.

NOE

Cangia dolce mio Dio I'arco dell’Ira
In Iride paciera,

E a l’albero d’Adamo in me sol vivo
Venga a innestar la candida Colomba
Pegno di pace il ramoscel d’olivo.

NOE E RAD

Ecco I'lride paciera,

In cui I'anime vagheggiano

La Divina humanita.

Entro al cerchio d’una sfera
Son velati, e pur fiammeggiano
Chiari albori di pieta.

COROAS5

Or se tra sacre Olive il sol verace
L’anime erranti a Penitenza invita,
Da bei rami di Pace

Colga ogn’alma fedel frutti di Vita.

CHORA 5

Raduje sie moje serce,
z nieba znikajq juz
chmury.

Swiatho, ktére rozbtyska
wypetnia dusze
radoéciq.

NOE

Przemien, stodki Boze, tuk gniewu

w tecze pokoju,

a w drzewo Adama, zywe tylko we mnie,
biata gotebica niech wszczepi

gatqzke oliwng jako znak pokoju.

NOE I RAD

Oto jest tecza pokoju,

w ktérej dusze kontemplujq
Boskie mitosierdzie.

W kregu kuli

choé przykryty, jasno $wieci
$wit taski.

CHORA 5

Teraz, gdy poéréd éwietych drzew oliwnych
stofice do pokuty zbtgkane dusze zaprasza,
z pigknych gatezi pokoju

niech kazda dusza pobozna zbiera owoce zycia.

Hm. Magdalena Wrana

CHORUS A5

Joyful is my heart,

as clouds are vanishing
from the skies.

The light that flashes
fills the soul

with joy.

NOAH

Turn, oh sweet God, the bow of fury
into the rainbow of peace,

let a white dove graft an oil branch
into the tree of Adam, alive only in me,
as a sign of peace.

NOAH AND RAD

Behold the rainbow of peace,

in which souls contemplate

the divine mercy.

Within the arc of a sphere,

even though veiled,

the dawn of mercy shines bright.

CHORUS A5

Now when among the holy olive trees,
the sun invites the lost souls to repentance,
let every pious soul reap the fruits of life
from the beautiful branches of peace.

transl. from Polish by Piotr Krasnowolski
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